


Tsi niionkwariho:ten

lorihowa:nen

Kanien’kéha tsi niwanonhtonniontsherd:ten ne onhwentsia’kékha
rontonhwentsiandnhnha, tho nén:we nikaia’takwe’ni:io tsi na’tekia:tere ne karihwano:ron,
tsi nihotiio’tenhserod:tens tanon ronwatiniahehsha:’on né:’'e sha’oié:ra onhwentsia:ke.
Ki:ken tho nén:we niiawe’nétston ne. Ohén:ton Karihatéhkwen karihonnién:ni né:’e
ronwati’'nikonhraientahtén:nis ne Kanien’keha:ka ahonhriohkawi’ne, ahonto:rate tanon
ahatird:roke kaniahehrsha:on.

Kaniatarahere Teiokién:taron ronhriohkawi:nes ne Ahkwesahshne né:’e ne
wahon:nise né:’e rononhéhkwen ne kahwatsira:ke tanon onkwe’ta:ke tehontatendn:tens.
Rotiksten’okdn:’a Kanien’keha:ka ronhriohkawi:nes né:’e ratihsere tsi nihatiweienno:tens
tanon tsi nilonkwarihd:ten ronwatirihonniennihahkwe ne
ronwati’nihékén:’a tanon ronwatinoha’okén:’a
ronwati’'niha tanon (Kanien’kéha tsi b
ronwatirihonnién:ni) iotka:te (Kanien’kéha owén:na). 4
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laontahson:terake orihwakaion:seron tsi
ni:ioht tsi ahonhriohkawine, ahatitsiahserén:ni,
ahatiien’kwara:rikte tanon ahonéksheke ne !
khia’tekéntsiake ne Ahkwesahshne. Kwah é:so tsi ]
ronhska:neks. Sewakié:rens waté:ken tsi nén:we ne
teiokién:taron, kaia'ta:ke 6:ni ronstha ne onénhkwa
tanon ahotitsien’te.

Kaniatarahere Teiokién:taron konnénhnhes
tanon iotiia’takenhé:ion ne iakontiia’taié:ri'ne
akontthwatsirén:ni. Sewakié:rens ohén:ton tsi
niid:re aontaiotiién:take ne énska iaka:ienhte ne
akonni’nhénhso ok naia:wen’ne aontakonwatihnhe’ne
ki:ken tsi niionkwariho:ten iorihowa:nen tsi l
nikontiia’td:ten kéntsion. Teiotsteriha ne Kanien’keha:ka
onkwehshén:a orihwakaienhnéha akonwanehia:ron ‘ e nadan
teiokién:teron. Tewaten’nikonhrahtka:wen kahia:ton
ki:ken kahiatonhsera:ke ia’teka’nikonhraienta:’on tahontaten’nikon:ren ne Kanien’kéha
tsi nikari’ho’ténhne tsi ni:ioht tsi rontstha tanon ahonwatihretsia:ron ne onkwehshén:’a
iaontahson:terake tsi nihatiehrhahkwe ne wahon:nise tsi ni:ioht tsi ronnitsiato:ratskwe né:’k
tsi tdhsa aontahatirihwa:reke tanon ahdén:neke ne teionkién:taron.

Ne Kana:takon Kanien’kéha Raotikiohkwa (SRMT) Rontonhwentsiandnhna lokwén:rare
ronatatshén:nare tsi rotirihwahnira:ton. Kaniatarahere Teiokién:taron ronhriohkawi:nes
iaontahson:terake ahontonhwentsianén:na ne Ahkwesahshne tanon ne tsi niionkwariho:ten
tanon tsi naho:ten ratirihwaienté:ri enhshonwatirihénnien ne tontahatikonhsoténkie.



Cultural Significance

Mohawk perspective on environmental stewardship is centered on the relational
values, duties, and responsibilities to the natural world. This is demonstrated
by Ohén:ton Karihwatékwen teachings passed on by elders, oral tradition, and
ceremony. It is these traditional teachings that instruct Mohawks to fish, hunt, and
gather responsibly.

Lake Sturgeon fishing in Akwesasne is a traditional practice based on family
and community sharing. Elder Mohawk fishermen follow the skills and traditions
taught to them by their father and uncles, father’s father, and so on; often learned in
Kanien’kéha (Mohawk language).

Maintaining traditional practices related to fishing, cleaning, smoking, and eating of
this species in Akwesasne is highly desired. At times, parts of the sturgeon are also
used for medicine and healing.

Lake Sturgeon are long-lived and slow to mature and reproduce. Often times they
are harvested before they are even old enough to spawn once. In order to protect
this culturally significant species it is critical for Mohawk people to conservatively
harvest sturgeon. Details provided in this publication are intended to share
knowledge of Mohawk traditional use and to encourage sustainable practices, but
not advocate harvest and consumption of sturgeon.

The Saint Regis Mohawk Tribe (SRMT) S
Environment Division is committed to ensuring
Lake Sturgeon fishing continues with good
stewardship in Akwesasne, and that tradition
and knowledge is passed on to future
generations.
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When asked how many
generations of sturgeon
fishermen have been in his
family, Danny Jacobs responded,

‘ At least three, but I didn’t ask ’,
any further.
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Kentsion’neha

Tsi niieienthdkwas nikaha:wi
tentewatenonhwara:ton né:’e aonha:’a
iorihowa:nen tsi ni:ioht tsi kionhnhékie
ne onkwehon:we. Teiethinonhwara:tons
tho:ha akwé:kon tsi naho’teén:shon ka:ien ne
onhwentsia:ke tsi tewaka’én:ions tsi na’'tetewatere
ne ohdntsia, i:i ne kionkwehdén:we ionkwahshon
tsi nitewaweienno:ten aiethina’ton:hahse
ionkwatshennonnia’tahkwen tsi kibnhnhe tanon
ionkwatshennodn:ni tsi tewén:teron onhwentsia:ke.
lethina’ton:ni ki:ken ionkwatshennonnia’tahkwen
tsi iethirihwakweniénhstha ne onhwéntsia,
tsi tewaterén:naiens tanon

ionatawenhakie aktek nén:we ia’'tetsiondien
skanén:ra tsi kon:ne. Saterd:rok ne sénha
kentsiowa:nen ia'tenwani’tsibnhkwahkwe
ia’tenwatkhnekohetste ienwakia’'takahrhatenia’te
tanon é:neken ienwakia’'takahrhatho toka shi:ken
ro’'tshwa:ton.

Thi:ken kéntsion ionatawenhakie ne thi:ken
aweén:ke, oh naho:tenk aori:wa tsi thokon:nes,
toka shi:ken ne sa’nikon:ra skén:nen akénhake
toka 6:ni aontakénhtka’'we ne aotiia’ta’shén:’a
ok naia:wen’ne aionkwakhwaién:ta’ne aetewake
né:’e aori:wa kidtkon tahshenonhwaratéonhsheke
ne kéntsion. Tho nén:we

tsi tetewatenonhwara:tons
tanon karenna’shén:’a tanon
kanonnia’shon:’a.

Shontaiohtonhakie,
onkonkwe’ta’shén:’a
ronnon’weskwanihahkwe
ahotiiéshon, ahonten’nikonhro:ri
tanon tahontawén:rie tanon
ahonten’nikonhro:ri tsi
nitewaiéhrha én:wa nikaha:wi
khia’tewenhnisera:ke,
wa’thontawén:rie skathne
tsi non:we nihati:teron,
ronwanaterd:ron ne kontirio
tanon otsi'ten’okén:’a

nikiawé:non tsi iotonhnhé:ton
ne kentsionhnéha. N6:nen
ne rotikstenhokon:’a
tahatindnniahkwe,
ratiweientehtén:ne oh ni:ioht
tsi ahontoriahnerdn:ko.
Tethatiiehshon’tahere

tanon ronatonhnhahere
wa’thatindnniahkwe

tsi ka’'nahkwa:’e.

Skanén:ra akwé:kon tsi
tehotinonniahkwenhakie
tehonahkwatasehakie
ronatoria:neron iosno’:re
tanon iéhskats tsi ni:ioht

tehonatawén:rie onhwentsia:ke

ohneka:ke tanon tsi iowérarakie. Tho nén:we
nonta:we ki:ken iakwaka’én:ions kwah ken’
niiotikiokwake ne iakwaten’nikonroria’tahkhwa
kanonnia’shén:’a ionatonhnhé:ton
tehonwatirénhsarons ne karid:ta tanon
otsi'ten’okdn:’a tsi ni:kon wa’onkhihahrhahse.

Rotikstenhokon:’a tho ni:ioht ki:ken tsi
ratikaratonhkhwahkwe.

Toéka shi:ken ahsathahita tanon iahsewe
tsi kaniataratakie, kahionhatakie toka
o:ni ken’ nikahionha:’a, tahsta’ne ken’
nikarihwésha tanon ia’tesatka:neren awén:ke.
Sheiatero:rok tekanenhratakie ne kéntsion
iosnd:re ionatawenhakie ne awén:ke. Akta
tsi sheiatero:rok tsi ionatshwa’tonhakies

ne skanén:ra ne kéntsion
aweén:ke ionatawenhakie. Tsi ni:ioht tsi
ne rotikstenhokdn:’a wa’thatindbnniahkwe,
wa’'thontkahrhaté:ni tanon wa’thontatka:neren
ia’'thati:iehste tsi ni:ioht tsi ronatoria:neron tanon
ronahsi’takénrie.

On:wa wenhnisera:te, tsi roti'nahkwa:’e tanon
tehotinonniahkwen sénha iosnd:re tsi niiohton:ne
ne wahon:nise. Tsi iosno:re tsi rot'nahkwa:’e
karennasé’stsi wahonterennén:ni tanon
tahoti’nikonhratihéntho ne ken'’ nithotiion:sa
takanakerahtsheratakie. Né:’e aori:wa, 6:nen
tekaren:nake ionkwarén:naien ne kentsionhnéha
nikanonnio:ten aorenna’shén:’a. Skarén:na
enkonwanaterennothahse ne kéntsion tsi
nika:ien kontinakere tsi kaniatarahrénnion.



Thanksgiving is a major part of our way
of life as Iroquois people. We give thanks
to just about everything in creation which
sustains life. In observance of our interactions
with nature, we the Onkwehon:we people
have created ways to show our appreciation
of being alive and happy as we dwell upon
the earth. We show this gratitude through
our respect for nature, through prayer and
ceremonies, and through music and dance.

In the past, our people

the fish. It was in this way that the Old Fish
Dance came to be. When the old people
would dance, they had their own special body
movements. Full of laughter and joy, they
danced hard to the beat of the drum. They all
danced as one in a circular motion, moving
their bodies as quickly and gracefully as the
schools of fish swimming in the water. As the
old ones danced, they turned and faced one
another incorporating their fancy moves and
footwork.

loved to laugh, socialize

Today, the beat and

and have fun just as we

do today. Everyday, they
interacted with their natural
surroundings, watching

as the animals and birds

moved about by land, water
and air. It was from these
observances that a number
of our social dances

were born, honouring the
animals and birds for the
many gifts which they have
bestowed upon us.
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step has become much
faster than in the past.
With the faster beat, new
| songs were made up and
have become very popular
among the younger
generation. As a result,
there are now two sets
of fish dance songs done
in honour of the fish that
live in the many bodies of
water.

The old ones use to tell it

.

this way:

If you should take a walk and come upon
a river, a creek or a stream, you should stand
still for a while and peer into the water. Watch
for a school of fish to quickly swim by in the
water. Watch them closely as they playfully
swim in all directions as one body.

Watch as a larger fish jumps out of the
water and does a flip as if he was playing.
Those fish swimming in that water, are there
for a reason, whether it be to make your mind
at ease, or to give of their bodies so that we
may have food to eat. It is for that reason
that you should always express thanks to

Written by Skahendowaneh Swamp for
Akwesasne Freedom School (AFS), 2003

Mohawk translation by Karihwénhawe
(Dorothy Lazore) and Kakiohkwaronkwas
(Jennifer Smoke), December 2015

Reprinted with Permission

Artwork by Kaia’tahente



Tsi Rononhnhékie Takakaratakie

} Teio’nhonhshia:kon
10 non:ta enwahna:wenhte

\._'_- i S RST IS

5 niwenhniti:take nikio:ion
Oneé:tara (O’nhénhsa) 5 niionhkara:ke nikahnén:ies
Onenia:ke eniora’nén:take Kaniatara:ke enwe:sheke
5-8 niwenhnisera:ke
tenka’nhonhsia’ke

Kakwite:ne nikaha:wi tho

nienhénsewe tsi non:we ne 5 niiohserazke

adonha tekio’nhonhsia:kon Tewahsi:take nikahnén:ies
ne 6:nen aénha Enwahtén:ti, tsi
enioti’ne’taron:ti kaniatarahréonnion nienhén:we
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lotehia:ron
Tsi non:we kaniatarahronnion nienhén:we
tho non:we ia’tenwatska:nhon
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} Larvae
After 10 days, goes

downstream
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Early Stage Juvenile
5 months old and 5 inches long.
Eggs Stays near hatching spot.
Sticks on rocks and takes 5-8
days to hatch

Spawning

Juvenile
It is 2 to 4 feet in length.
Leaves to go to deeper waters.

In the Spring, returns to
place it hatched to lay eggs

Feeds and moves in the river(s).

Illustration modified from
Michigan Sea Grant, MICHU-14-401



Tsi Taionathwatsironnihakie

1. O’nhehkien ienkontiia’taié:ri’ne toka o:ni kaié:ri iaweén:re
niiohsera:ke tsi niio:re ne ahsen niwahsen ahsen nikioti:ion.
lotka:te tewahsen kaié:ri tsi niido:re tewahsen ia:ia’k
niiohsera:ke nikioti:ion, enkonkia’tisa’a.

2. Sha’té:kon tsi niio:re tekeni iawen:re niiohsera:ke nen’ né:’e ne
ra:tsihn né:’k tsi sewakié:ren tsi niio:re ne tewahsen tékeni
niiohsera:ke nenthotiién:take, enhonkia’tisa’a.

3. Otihnhéhkien kaniatarahere teiokién:taron enkonni’nhonhso
énska ienka:ienhte ne kaié:ri tsi niio:re ne kiohton
niiohsera:ke. Na’tekonteron so6:’k na:’a ne rati:tsihn
enho’nehtardn:ti, énska ienka:ienhte tsi na’tekiatere ne tékeni
tanon tsia:ta niiohsera:te.
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Tehonwenniserathe Herne




Reproduction

1. Sexual maturity in females is reached between 14 and 33
years. Most often from 24 to 26 years.

2. Sexual maturity in males is reached between 8 to 12 years
but may take up to 22 years.

3. Female lake sturgeon spawn once every 4 to 9 years while
males spawn every 2 to 7 years.

Artwork by Jay Wilkins

Reproduction and characteristics information
from the Great Lakes Sturgeon Collabortion
website at www.fws.gov



Tsi Nikontiia’to:tens

1. Onerahtokha tsi niio:re Ohiari:ha nikaha:wi enkonni’nhénhso
tsi niio:re i:iah tha’teiohneka’tsion kahneki:io tanon i:iah sotsi
teiohno:tes tsi kaneniake:ron. Toka 6:ni kahionha iohna:wate
tanon ratirakwas iohné:kano ne 55-64°F ne Onerahtékha tsi niié:re
ne Ohiari:ha.

2. Otihnhéhkien teiokién:taron 4 teiohsénhseronte tsi niio:re
7 teiohsénhseronte ne Skakon:tshera tsi niioia’takste
enioti’ne’taron:ti ne kéntsion.

3. Tehonttihanion tsi nenhontehia:ron tanon tohkara niiori:wake
entkarihon:ni kontiniahéhsa’as tsi niio’tarihen tsi nikakhwanakere,
tanon tsi nikahneki:io.

4. Tsi nihonnénhnhes ne kaniatarahere teiokién:taron, wisk
niwahsen wisk niiohsera:ke ne rati:tsihn tanon sha’té:kon
niwahsen tsi niié:re énska tenwen’niawe tanon wisk niwahsen
niiohsera:ke ne otihnhéhkien.
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Characteristics

1. Spawing occurs on clean, gravel shoals and stream rapids
from April to June in water temperatures of 55-64 °F

2. Female lake sturgeon lay 4,000-7,000 eggs per pound of fish

3. Growth rates are quite
variable and depend

on temperature, food
availability and water
quality

4. The typical life-span of
‘ lake sturgeon is 55 years
{1 for males and 80-150
 years for females

‘ ‘ I remember being surprised
because it was the first time |
had ever seen a real big fish.
I was jumping up in the seat. |
was probably about 6-7 years
old. Back then, it was a wooden
boat with a little motor. Probably
only a 10-15 HP. My uncle would
take my hand and put it in the

(sucker) mouth of the sturgeon. }
| was scared because | thought f
it was a shark with teeth. He 4
would laugh. ’ ’ ,f
Vaughn Adams when asked b

about his favorite memory
sturgeon fishing.



Enthatihné ne tanon

Enhonwati’nikonhraientahten

Kaniatarahere Teiokién:taron (Acipenser tanon ronahkwisron rotiio’takie ne téhsa
Fulvescens) tsi nikentsid:ten. Kanien’kéha akdnhton ne Kaniatarahere Teiokién:taron

tsi niionkwarihd:ten iorihowa:nen; shé:kon konnénhnhe. SRMT
kahsén:nare Kanén:no Ohstoronon:ke Rontonhwentsiandnhnha Kandnhsote
i6tteron ne akdénhton tsi nikentsid:ten wa’thatiié:na ne Kenkiokwaién:ton ne
tanon ronnonténnion ne Korahne thonateréhon (NYSDEC,USFWS and
Kakorahtshera akonwatihsén:naren tsi USGS) ahatitsiaien ne Kaniatarahere
nikentsio:ten ne I6tteron Aoianerénhsera Teiokién:taron tanon ne isi na’kaniatara:i
(Sara). Ne Kanoén:no ne Kanien’kéha

Ohstoronon:ke i:iah
teid:wis aesentsiaién:take
ki:ken kéntsion tanon
ranitsiato:rats kahro:ri
aonsahonwanahtka’'we

ne kéntsion awén:ke

kwah oksak téhsa
aiotikarawahton. Né:’k
Kanien’kéha rotiri:waien tsi
naho:ten thonehtahkwen
tanon tsi nihotirino’ténhne
raotilanerénhsera

ne ahonhrihkawine 1 ken’nikiotiion:sa kéntsion
tanon ahdén:neke ne { w2 - ienhskonwanahtka'we
teiokién:taron ne kanien’kéha s Kaniatara:ke
awen’kéhshon nikiawé:non. kanenna’ké:ne nikaha:wi.

" nikaié:ren entewatahsawen
: enkonwati’nhonhsahkhwa
_ ne ionatehia:ron.

< Konni’ne’taronkies,

* kakwité:ne nikaha:wi ne

e
.

< ioni’ne’tarénkion o’nhénhsa
* tanon kentakenri:ta

« enkonwanehia:ron tsi

. tekonni’nhonhsiakstahkhwa
< tanon ne

W e

Kwah é:so tsi iorihowa:nen tsi SRMT Rontonhwentsianénhnha
ronhska:neks ne Wahstoronon:ke, Kanonhsote wahatihwistatahko
Kakorahtshera tanon ne ne US ahonterihwahténkia’te
onkwakorahtshera tsi Kanenhsto:ton ahontéweienste ahdntken’se to:
Raotikibhkwa ne aontahatihnhe’ne tsi niionata’kari:te ne Teiokién:taron tanon
niionakidohkwa shé:kon kontinakere ne ahatirihwi:sake ka’nén:we niioianere
awen’kéhshon ki:ken nikentsi:io. akonni’nhénhso ne Teiokién:taron sénha

, . aonsaionakiohkowahnha’ne.
Kanon:no Wahstoronon:ke

Kandénhsote ne Rontonhwentsiandnhnha
Rontoweién:tons (NYSDEC)
rotirihwahnira:ton aontahatihnhe’ne
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Protecting & Educating

Lake Sturgeon (Teiokién:taron; efforts in place to work towards recovery
Acipenser fulvescens) is a species of of Lake Sturgeon populations. SRMT
Mohawk cultural significance; a listed Environment Division has collaborated
New York State Threatened Species; with agency partners (USFWS, USGS,
and is being considered by the Canadian USEPA and NOAA) to stock Lake
Federal government to be listed under Sturgeon in and adjacent to Mohawk
the Species at Risk Act (SARA). In New  waters. This process begins with eggs
York State it is illegal to possess this taken from spawning adults in the spring
fish, and anglers _ from the St. Lawrence River; fertilized

TTIRRSsesnpsne,. €9gs and fry

. are then raised
< in a hatchery;
¢ and the juvenile
¢ fingerlings are
! released back to

¢ therivers in the
¢ fall.

[

4 SRMT
: Environment
Division received

are mandated to !
release the fish ]
unharmed to the }
water immediately. f
]

w
|

However, Mohawk

people maintain

the cultural and b

traditional right to f

fish and consume )

sturgeon from {
b

Mohawk waters.
¢

It is of great e o o o o - { funding from
desire by State, e aanaaa. . . USEPA to conduct
Federal, and Tribal Resource studies to assess
Agencies to protect the populations of chemical impacts on sturgeon’s health
this majestic species. and explore viable spawning habitat for

New York State Department of sturgeon population restoration.

Environmental Conservation (NYSDEC)
has strong protection and stocking

‘ ‘ Uncle Joe (Peters) and George Sharrow taught me how to
smoke sturgeon. My father used to net perch, walleye, and all
kinds of fish. But | used to go sturgeon fishing (night lining)
with my uncle. , , Vaughn Adams

13



Konwennehrahronkie
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1. Enkonwati’nehtaronta:ko, enkonwati’nhonhsatahko ne
ioti’nhéhkien.

2. Milt (sperm) enhonnetahko ne rati:tsihn.

3. Tenhse’nhonhsawénrie tanon skathne ne milt ohsto:seri
énhsatste.

4. O’nhonhsa tsi thati’nhonhsia:ktha ienhatihawe tsi non:we
tenkonni’nhonhsia’ke tanon enkontehia:ron kaié:ri niwenhni:take
nikari:wes.

5. Ken’ nikiotiion:sa toka kaieé:ri tsi niio:re ia:ia’k
nikatsiweionhkara:ke nikon:na’as né:nen onhshonwanahtka’we
kaniatara:ke kanenna’kéhstsi.
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Artifical Spawning Cycle

1. Eggs are
taken from
females.

2. Milt (sperm) is
extracted from
the males.

e 4 e e
e i -

5. Early stage
juveniles are
four to six inches
long when
released back
into the rivers in
the early fall.
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4. Fertilized eggs are taken to 3. Stirring eggs and milt gently
a hatchery where they hatch together with a feather
and grow for four months. fertilizes the eggs.
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Cover art by Niiakohontesha Gray

Telokien:taron
Sturgeon

OHEN:TON
KARIHWATEHKWEN

KENTSIONH’SHON:’A

Akweé:kon énska
entitewahwe’non:ni ne
onkwa’nikon:ra tanon
teiethinonhwara:ton

ne kentsion’shon:’a ne
wahe kionkhiia:wis ne

kaia’takehnhahtshera ne .

tohsa aetewatonhkaria’ke.

Tho niiohtonhak ne
onkwa’nikon:ra.

THANKSGIVING
ADDRESS

THE FISH

Let us all put our
minds together as
one and greet the '
fishes as they give
us nourishment so
that we do not go
hungry.

Now; our minds are

one. i
<

A,

L



